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First Part George Frideric Handel
1685—-1759
1. Ouverture - tacet German text by
Johann Joachim Eschenburg (1743—-1820)
2. Chorus and Felix Loy (*1963)
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3. Recitative (Soprano, Mezzosoprano): Well may your sorrows / Ja, Briider! klag. - tacet
4. Duet (Soprano, Mezzosoprano, 84 T. / mm.): From this dread scene / Der stolzen Macht — tacet
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9 v ——1 t —T  — T  —
1 1 1 1 1 I 1 P 1 - 1 I
e e e e I i
D) [ [ [ [
the heav’ns and earth, the heav’ns and earth and seas
und des - sen Macht, und des - sen * die  Her
0 1 - o .
o ) = = | - | . = 1
ﬁ P s * > F | I = 1 Il 1
e, f T ——t f - t t
[ j— y T
the heav’ns and_ earth, the heav’'ns and
und des - sen_ Macht, und des - sen
Q—h—»—»—p—HP—P_'_'_'Q—"
0 | ]
75— 1 — f T
\ L ! 1  I— 1 1
the heav’ns and_ earth, the heav’'ns
und des - sen_ Macht, und  des -
25
() | o He 7] | . 3
= I = -
1 1 A\
ANIY4 1 1 M 1 1 1 1 Il 1 | 1
D) ' 1 I ' ‘
The hearts of Ju - dah, thy de -’ band u - nite.
Das Volk, das vor dir Gna - de Ein- tracht  Band.
0 1 | . . | - O . I 3
o 7 | Il | 1 Il I Il \0 I T I T Il | 1 I -
1 1 Il 1 Il ,b' 1 1 1 1 "I I (JI- I | c
ANE"4 1 | . \0 1 1
D) A , > ‘ ‘
The hearts of Ju - dah, * @ de - fen-sive band u - nite.
A Das Volk, das vor dir ° - fe durch der Ein- tracht  Band. 3
: X
k | I [) I L\‘ I o I 5= r &l
& T (\b@.; 51'_""| =" : €
¥ The hearts of ((\ N one de - fen-sive band u - nite.
Das Volk,  das QOQJ ver - kmiip - fe durch der Ein- tracht  Band.
. £ b » be 3
—1 H = — Z = I = e
— —1 f — f = t ~
in one de - fen-sive band u - nite.
ver - kmiip - fe durch der Ein- tracht  Band.
I - ] -
f t
I B ——
i -
ar
]
] -
1
1
1) 11 F _'_H
174 T ) N T T Iv/ ¥ I L T T ~ — _
f Y Y j T Y f I |—d
And grant a lead-er bold and brave, if not to con- quer, born_ to save, and
Gib  ei - nen Mann voll Mut und Geist, der uns den Ban - den  kiihn _ ent - reifst, gib
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| Fan X I & 7= L"_q%ﬂ_’ »® tg : 5
A4 1 1 1) | 1
D) 4 ' 1 r
And grant a lead-er bold and brave, if not to
A Gib  ei-nen Mann voll Mut und Geist, der uns den
| N
o —] ! N NP I\'i o ! == i I v M 5 5 I e
'@_i | d’_i_d_l T o
D) bl T A 0
bold and brave, if not to con - quer, born to save, and grant a lead-er bold and
Mut und Geist, der uns den Ban - den kithn ent - reifSt, gib  ei-nen Mann voll Mut und
P’ A l) T I I
y AWEZY - 1 - 1 - 1 -
[ FanNd 1 1 1
\§_jl 1 1 1
. £ s
* a s I -
|74 |} 1 | |} V4 |74 I 1 1| V4 Il P 1
T ’V 1 ’V | 4 M ! | | | 4 ! 1
grant a lead - er bold and brave, if not to con- quer, born to save,
ei - nen Mann voll Mut und Geist, der uns den Ban - den  kiihn ent - reifit,
45
(A —— — — —
6 P > | | Il 1 1 < ] I 1
] . - 3’ 1 i Vi ’V VA v VA 1 !
ANE"4 1 1 | 4 | 4 | 4 L/ 1
D) [ " 4
con - quer, born___ to save, and grant a lead-er bold
A Ban - den kithn ___ ent - reif3t, gib  ei - nen Mann voll ~ Mut
o | ll N A A A 1 1 i A |
| N A A N |\ 1 1 Y 1 1. N 1 L
N A I 7 N N 1T 1 r -° 1T 1 I
7 T - ) 1 1
% j » H' j » ‘ = o
brave, if not to con-quer, born to  save, born to  save,
Geist, der uns den Ban -den kiihn ent - reifit, kiihn ent - reif}t,
p’ A l) —N K N X
y AWZY - Y 2 L7 2 1 U IV’ 7 A P P
| fan N ry 7 ® T i- = i T+ »
AND"4 Iy) 1 : i
¥ And grant a lead-er bold and
Gib ei - nen Mann voll Mut und
oS X K N—T T < !
Je1 17 7 IAY T U 0
7 5 7 T > i—'—p—ﬁ}g—ﬁ—p—ii
v | ] 1”4 9]
\ Y v Y

and grant a lead - er bold and brave,
gib ei - nen Mann voll Mut und Geist

48 N\
() | | \% o
: AN 7 5 .- ®
~ 17 ] 17 = le' - 'v IV) 174 I}
o e o ' '
if not to con - and grant a lead - er
der uns den Ban - * gib  ei - nen Mann voll
9 —+H— . X X T T OQ X X
VAN I\, I\I 1T | Il { I\, I\,

e e !
» o L4
and grant a lead - er bold,

gib ei - nen Mann voll Mut,
N

con- quer, not to con - quer,
Ban - den, uns den Ban - den
[

p” A S— K N—T N—® =
:%- > Ra— i - 0 L— = =
& = T 1 I'/ 7] |'/ T ’V
¥ not to con - and grant a lead - er bold, and
uns den  Ban gib ei - nen Mann voll Mut, gib
e ] o 1 < 7
T | "4 Y D) I VA 14
— LI
save, and grant a lead - er bold, and
ent - reif’t, gib ei - nen Mann voll Mut, gib
ny < — It
22 L7 11 2 1]
VA 1 4 17 ) 17 1 yA 174 17 7] 17 A}
| 4 ’V 1 4 I'/ 1 T 1 4 'V 1 4 I'/
3 and grant a lead-er  bold, and grant a lead - er
ist, gib ei - nen Mann voll  Mut, gib ei - nen Mann voll
N t —1 '
< Y T 73 | T ﬁ:
— h— < — ———
and brave, 3
und Geist, !
z e e z !
= 7. ! = 77— -
%Qéb' lead - er bold, bold and brave, t
?\\) . Mann voll Mut, Mut und Geist, ;
5 17 I h|| - .I'. 9] T |
1] = 1 7 | 4 | .V 17/} 17 1 27 174 1
b ¥ 'V Iv) 1 Z I 1 4 ’V | 4 I'l T VA L : _
grant a lead -er bold, and grant a lead-er brave, and grant a lead-er bold, anu
ei - nen Mann voll Mut, gib ei - nen Mann voll Geist, gib ei - nen Mann voll Mut, gib
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brave, bold and brave, and grant a lead-er bold, and grant a lead-er bold and
A Gelist, Mut und Geist, gib  ei - nen Mann voll Mut, gib  ei - nen Mann voll Mut und
Y e X T T T T t t I
A4 17 N 17 N1 T Il 1 1 Il 1 1 - -
) : T T [ [ [ [
and grant a lead-er bold and brave, bold and brave bold and brave,
A gib  ei -nen Mann voll Mut und Gelist, Mut und Geist, Mut und Gelist,
' e e - et 5
yi Il yA |} | "4 1”4 |} T r-y 1 Il Il T r 1 T 1
ANIY4 = I'/ ! ’V | I r ’V 1 T ! 1 1 I'/ 1] I'/
¥ bold and brave, and grant a lead-er bold, bold and brave bold and  brave, if not to
Mut und Geist, gib  ei - nen Mann voll Mut, Mut und Geist, Mut und Geist, der uns den
: - oo o — e 5
) = 1 22 1WA | . 4 V 1WA 1 1 1 1 Y 2 1 1 1 22
|74 |} I Vi | 4 I T | 4 Py 1 I Il 1 Py 1 T 1 I Vi )
T ’V 1 T 1 1 T ’V
grant a lead-er brave, and grant a lead - er bold, bold and brave, bold and brave, and
ei - nen Mann voll Geist, gib  ei - nen Mann voll Mut, Mut und Geist, Mut und Geist, gib
58
N \ \ A\ .
o 7 | I A N IAY N P | IAY
y AWZY Py Y - 1 - | 7 A I U U
[ FanNd = rN 1 | A 7
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) [ i § 14 14
brave, if not to con - quer, if not to con--
A Geist, der uns den Ban - den, der uns den Br
/7 —— T N ) S —
-ﬁn-l?—!—'i—ﬂ—d-_"_i_i Lt T 1y 7 ® 1 .
Dj 7 == ———
and grant a lead-er bold and brave,if not to con-quer, born
gib  ei-nen Mann voll Mut und  Geist, der uns den Ban - den kiihn
9 —— o - '\,I ] > T -
w. : ~ = =
con - quer, born to save, and grant a
Ban - den kiihn ent - reifst, gib  ei-n
v | N—y T |
- |} 0
1] - 1 1 : n IV) I'/ Y L 1 |
N 7 7 ' ' — ' = & '
grant a lead-er bold and brave, if not to con - quer, born to Q"k cad-er bold and
ei - nen Mann voll Mut und Geist, der uns den Ban - den kiihn - ‘b \Q~ « Mann voll Mut und
/6 Zf) | ,bﬁ
> et r
2 P 2 [t Py 1
O—yp s o1 = = \{\% D——fr— f
D) ! r—— 1 > vy
save, if not to con - quer, grant a lead-er bold and
A reif3t, der uns den Ban - den, ei - nen Mann voll Mut und
Y ——NT 'y 'y - 'y T
"1 = N1 A N IAY A n 1
ﬁpp—l—.lﬁﬂﬂ @ T 7 17 T ? ™ T i
ANEY4 1 1 1 Il 17 1
o 1 pe | g L
con - quer, if not to con - quer, and grant a lead-er bold and
A Ban - den, der uns den Ban - den, gib  ei - nen Mann voll Mut und
| N
— = » ¥ — 2
= | A |} L Il | & yA =
ANE"4 |74 | 4 VA 1 1 1 |74 N 1 1 1] 1V 1] 1V
3) r Y — T / @ y 14 14
if not to con - quer, ° ¢ not to con- quer, and grant a lead-er
der uns den Ban - den, der uns den Ban - den, gib e - nen Mann voll
1 1] 1 1 < 1] 1 i I 4 < Il 1]
17 |} VA |74 1 o | - VA | 4 174 7 |74 )
¥ 1 ’V | 4 M - 1 M | 4 M ’V
brave, if not to con - @ if not to con- quer, and grant a lead-er
Geist, der uns den Ban - der uns den Ban - den, gib  ei - nen Mann voll
66
r () | R N
w I —— —1—
|V} 1 1 11 = |
1 1) 1WA 174 1 1 1 1 1
0 7 ' I |
brave, if not O\ to____ save, if not to con - quer, born to  save.
Geist, der - <« an ent - reifst, der uns den Ban - den  kiihn ent - reifit.
6 1 1 n | N A L I 1 I I |
O‘Q 1 T | T 4 | 2 | N 1. N I\, I I 1 I I 1
(\\) Y o ’I LS — - —  a— —o T — "
i QJQOQ' quer, born to save, if not to con - quer, k-~ <ave.
Qo den _  kiihn ent - reifst, der uns den Ban -
\‘,’s-\’ , | A ;\ Ik\, | Ik\, lR A 1 ]
\ 1) 1WA i D I\, -
N
- Q,O‘ ave, if not to con- quer, born to save, if not to con -
seist, der uns den Ban - den  kiihn ent - reif3t, der uns den Ban -
%b‘_ 0 Iv/ et i va i
' 1] I
N\ |4 ¥
bola and brave, 1f not to con- quer, bom to save, if not to con -
Mut und Geist, der uns den Ban - den  kiihn ent - reif3t, der uns den Ban - Kiihn ent - 1.

9. Accompagnato (Basso, 17 T. /mm.): 1 feel the Deity within / Vernehmt! die Gottheit spricht durch mich — tacet
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10. Air (Basso) and Chorus

Chorus V1, Ob
_ 5 Allegro 84 Allegro g %
A 13 =  —~— S I S———
[ & an Y W & 1 II& 1 VA = | PN | & PN VA = 1
A4 1T | 1] | I | D) | I 1]
[ g g |4 ! Y J |4
We come, we come, we
_an! - _
A 84 3 Wole arIL Wofll an, wo{zl
A1 =) = > ¥ > — ! P S— — — ] O Z——
[ & an YA W & 1 II& | & r. Z d | = r. | & r. d 1 d r. VA d
A4 1T 1 1 1 1
v We come, we come, we
- an! - .
A 84 3 Wohl - an! wohl - an, wohl
P’ A 11D ) | - | o) | - 1
y A A" I = | 2 Y 2 27 = 11 4 | 2 Y 2 < = 1
[ an Y W & 1 II& | & r. Z ] | r. | & r. VA ] | r. VA 9]
ANE"4 11 1 y | 1 I'I | y
¥ . We come, we come, we
Bassi Wohl - an! wohl - an, wohl -
84 3 e e Yy
Yy 13 = = o P S— I S— o ———
Z T 1 II& | o & O r 2 1 1WA | . rN 1 & r. yA 17 1 r.N yA 1WA
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We come, we come, we
Wohl - an! wohl - an. wohl -
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come, in bright ar - ray, in bright ar - ray, we come, we  come é
an! wir  fol - gen gern, wir  fol - gen gern, wohl - an! wohl - ar
f) ' \ A A A | A A %
P’ A I N A N 1 1 IR A IR 1 1 I A\ I
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come, in bright ar - ray, in bright ar - ray, we come, ° g ar -
an! wir  fol - gen gern, wir  fol - gen gern wohl - an! - gen
o o >
[ an W VA 17 VA 1 VA Y 9] Y
ANE"4 I 1 4 ¥ | 4 1 I y I'I y
?come, in bright ar - ray, in bright ar in bright ar -
an! wir  fol - gen gern, wir  fol - gen C wir  fol - gen
- N I\ o # o
- YOl IAY IAY | Y Py
J D 1 < 7 LA 1 = L2 - | e - < 1] 174 1]
Z yA i E i | | VA = ] = 174 T 174
17 | | W] 9]
N . Y ' r . r . .
come, in bright ar - ray, in bright ar in bright ar -
an! wir  fol - gen gern, wir  fol - gen wir  fol - gen
t
o ®
—
scep - tre, thy
Held, __ zur
n t
1 1
1 @
o o
scep - tre
Held, ___ zur
T t
f £ 5
] 1 ] L
Ju - dah, thy scep - tre,
Sfiihr uns, o Held, __
1 |
4 1 - 1 -
FN 1 1
1 |
2 \
T I\, I
1 i - & — i 1= &
T
We come,
Schlacht __ des Herrn! 2 Wohl - an!
[ r— N — T
| | 1 T | 1 | |
@ | =0 1
- 1 1
ot
to____ o - bey.
zur __ Schlacht  des Herrn! 2
|
I 1 2 1| T
i=====—C——
to o - bey.
Schlacht __  des Herrn! 2
X 1 | s | | | I 1 1 1
J O 1 2 1 1 I | | P 2 1 1 1 | |
7 = ® T T I ® o1 |
- i 1 1 1 1 1 i Iy) | =0 1
Ju - dah, thy _  scep - - tre to o - bey. We come,
fiihr  uns, o___ Held, zur  Schlacht des Herrn! Wohl - an!
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we come, we come, in bright ar - ray, we come, in bright ar -
A Wohl - an, wohl - an! wir  fol - gen  gern, wohl - an! wir  fol - gen
v 4  — —  —— K K N — K—T1 K K K
Y A Y Y < IAY 1 T Y L7 IAY 1 T < 1T 1T 1T 1 1 Y < 1T 1 1 < 1T 1T 1T
{5 —= S 7 o & 7 o 7 : . : - & 7 o 7 . : .
) T T' . . . .
we come, we come, in bright ar - ray, we come, in bright ar -
A Wohl - an, wohl - an! wir  fol - gen  gern, wohl - an! wir  fol - gen
[ FanY ry ry 7 ] 11 ry 7 1] 11 7 ] ] ) 11 : 7 n I IF 7 1WA VA 17
ANDY4 y 1 ! I'/ 1 ! !/ !/ !/ T I'/ T 1 4 1 4 | 4
3) we come, we come, in bright ar - ray, we come, in bright ar -
Wohl - an, wohl - an! wir  fol - gen  gern, wohl - an! wir  fol - gen
o . . e ——— = N N
) O 2 7 2 L%} Py IF 7 2 < Py IF < 17 T 7 2 | < i’_R_t
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we come, we come, in bright ar - ray, we come, in bright ar -
Wohl - an, wohl - an! wir  fol - gen  gern, wohl - an! wir  fol - gen
115
(e A i T T
7 9] 9] 9] | 7 AY A} AY : F : :\ : F
Y Y Y T 17 17 17 | | | I
Q) v v v T 14 14 14 I I
ray, in bright ar - ray, in bright ar - ray, Ju
gern, wir  fol - gen  gern, wir  fol - gen  gern, fiihr
I\ I\ I\ | I\ I\ I\ . ,
I IAY IAY 1N | 1 IAY IR 1N | 1 | 1
T T T T 7 17 1 1 Y 2 Y 2 1 1
I IS S &
ray, in bright ar - ray, in bright ar - ray, Ju
gern, wir  fol - gen  gern, wir  fol - gen  gern, fiihr
e
L7 ] ] 1] 1 L7 1] ] 1] 1 Y 2 Y 2 1
VA Y Y Y T VA Y Y Y 1 r. r. |
A4 : L L T | L L T 1 1T
¥ ray, in bright ar - ray, in bright ar - ray, Jr
gern, wir  fol - gen  gern, wir  fol - gen  gern, '
o > T - it > .‘.'
J O = 2 - = - | .| 2 = ] = | | £ Y 2
Z 1 yA = 9] = | yA ] "4 ] | P PN
T T Y 9] | I Y L Y |
N A4 o
ray, in bright ar - ray, in bright ar - ray,
gern, wir  fol - gen  gern, wir  fol - gen  gern,
120
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| T | |
A4 A 1 1 | 1 ’ T
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scep - tre, thy scep - tre, bey, Ju - dah, we
Held, o Held, Siihr «es Herrn, Sfiihr uns, wohl -
v 4 T  — f N T 1 K
e————— = | —
1 1 = | I - -
o I
thy scep - tre, Ju - dah, ) bey, Ju - dah, we
o Held, __ fiihr uns, - Schlacht des Herrn, Sfiihr  uns, wohl -
9 > I T I A’b' | - — —2
Q= —
| T | | ] - 1 1 I Y
i T T T ® T 4 '
scep - tre, Ju - dah, th tre to o - bey, Ju - dah, we
Held, ___ o Held, zur Sch zur Schlacht _  des Herrn, fiihr  uns, wohl -
! il |
e -~ 7 —
i || 1 17 | ) ry | L 17
| ! | | 4 1 1 | 4
tre to o - bey, Ju - dah, we
zur Schlacht des Herrn, fiihr uns, wohl -
3
. I 77 Y : =
1 11 r 1
1 1 1 17 T 1
e l 4 T
tre__ to o - bey.
zur ___ Schlacht  des Herrn! 3
i —1 i —t . =
—= B =
- tre to o - ber
zur  Schlacht des Her
1] 1 || 1 1] | |
'V | | I ! 'V T
- - tre to o - be
zur Schlacht  des Her
T ® hlﬂ ‘.' o r o T
1 11 17 1 = 1
1 | | 4 ! T 1 17 | ]
1 | I 1 ! 1 1 4 1 —_
come, Ju - dah, thy scep - - tre to o - bey.
an! fiihr — uns, ) Held, zur Schlacht  des Herrn!
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11. Recitative (Tenore): “Tis well, my friends / Wie sehr; o Volk — tacet

12. Air (Tenore): Call forth thy pow’rs / Bewaffne dich — tacet

13. Recitative (Soprano): To heavn’s immortal King / Wir wenden uns zu Gott — tacet
(14.) *Air (Soprano): O liberty / Ohne dich, du goldne Freiheit! — tacet

15. Air (Soprano): Come, ever-smiling liberty / Komm, siifle Freiheit, Himmlische! — tacet
[Fassung / version 1747: 15a. Recitative (Mezzosoprano): O Judas / Ja, Judas — tacet]
16. Air (Mezzosoprano): *Tis liberty / O Freiheit, du! — tacet

17. Duet (Soprano, Mezzosoprano, 32 . / mm.): Come, ever-smiling liberty / Komm, siife Freiheit — tacet (Schluss: A-Dur)

18. Chorus

Allegro
7 () 4 Vi1 N N .
[ & an WL W yA ;l |} ;l 11 Vi |} : : —
AND"4 P} 174 | | 174 1 1
D) F € ! i ! T
Lead on, lead on, lead on,
Du Held! du Held du Held,
0 4 \ 1 A\ I
p” AR~ = l I\, N I 1 I\, Il I
(‘9 e va — D E ' va £ E
© Lead on, lead on, lead on,
Du Held! du  Held, du Held,
yE- P —— — .
(‘9 e 7 ——5 E ] — i £ E
Y Lead on, lead on, lead on,
Bassi Du Held! du Held du Held,
AN , . .
raxr:l = VA = Il I = =
Jer L * W) | 4 |} I 4 1 - 1] P 1
\ ' Y
Lead on, lead on, lead on, lead on, 66 . of hos - tile
Du Held! du Held, du Held, du Held, 6\)(1 dn -de Ty - ran-
4
() u
A - — =
[ & an W |
ANIY4 1
)
0« \ \ \ \
N IAY N | N N N
IV’ U Il I\ A 1 11 IAY Y 2 A N
: : £ =
[ 4 [ 4 -
Ju - dah dis-dains the gall-ing load of ' Ju- dah dis-

o mach uns frel von uns -rer Fein-d-

o mach uns

és ! 5 E F I/ V I) 1 I/

Ju dah dis- dains the gall- m" Ioad 0 e

2 ===
14 Y
J on, lead on, Ju-dah dis-dains, Ju- dah dis-

o mach uns frei von uns - Fein - @ du Held, du Held o mach uns frei, o mach uns
4 5\‘ ) T F
o8 v 7 T 73 >
__E_ b@ 14 7 Y v, I r ¢ ] I
¥ =& 4 '
chains, Ju - dah dis-dair ((\\ ale chains, lead on, lead on, Ju- dah dis- dains,
nei, o machuns f QOQ, - ran - nei, du Held, du Held, o mach uns frei,
A |
I 1
) - S -
Y 17 9]
j\\ Y Y 14 Y 14
Q" .u-dah dis-dains the gall-ing load of hos - tile chains,
o mach uns frei von uns-rer Fein-de Ty - ran - nei,
. A " A
= — e EEt =
. ) ) ) ] =5 N Y )
load of hos-tile chains, of hos - tile cha* e gall-ing
Fein-de, uns - rer Fein - de Ty - ran us - rer
k | 'k" E=
i IV) IV) V4 1 1) 17 1] 1] 1]
f f r 4 |4 4 |4 4 |4
O gall-ing, gall-ing load, the gall-ing load of hos-tile ' ing
> uns - rer Fein-de Ty -ran - nei, von uns-rer Fein-de Ty -ran :
. 0"’%
%; e D
¥ I'I T | 4 I/ II T
Ju - dah dis-dains the gall-ing, gall-ing load, the gall-ing load of hos-tile TR uan.. .
o mach uns frei, du Held, von uns - rer Fein - de, uns -rer Fein-de Ty -ran - nel, 0 mac. wns frei von uns - ...
* Alle in Klammer gesetzten Nummern entfallen bei der Fassung 1747. / All movements in brackets should be omitted with the 1747 version.
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lead on, lead on, Ju - dah dis - dains the gall-ing load of hos - tile
du  Held, du Held, o machuns  frei von uns -rer Fein-de Ty - ran -
0 s \ N I\ . ] A\ A\ I\ A\ A\ A\ A\ A\ N
o &1 IR N I N 1 1 1 IR N IAY IAY N IAY N IR N
:@‘tﬁj'_"-’_h 7 — ——a - . - - . - - -
O — — 7
load of hos - tile chains, lead on, lead on, Ju - dah dis - dains the gall-ing load of hos-tile
Fein - de Ty - ran - nei, du  Held, du Held, o machuns  frei von uns -rer Fein-de Ty - ran -
ﬁ%;g = = . .
1 Vi 174 | .| VA 1 4 1 V4 1 |74 1/ 174 V4 174 V4 174 1]
A4 M | 4 ! T 1 ! T | 4 1 M | 4 T | 4 T | 4 M 'V
2 load of hos - tile chains, lead on, lead on, Ju - dah dis - dains the gall-ing load of hos-tile
Fein - de Ty - ran - nei du Held du Held, o machuns  frei von uns -rer Fein-de Ty - ran -
TTTT#__ﬂl r’ f§ T& ) Tl T > >
ﬂ#:ﬁ' T T - ! —o— & 7 AN 1 S— A — T—— —V 7
\ - Iyl.) : : - I'/ T 1 1”74 T 1”4 T
load_ of hos-tile chains, lead on, lead on, Ju - dah dis - dains the gall-ing load of hos - tile
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hos - tile chains, Ju-dah dis- dains, Ju- dah dis-dains  the gall-ing load of hos - tile chains.
Fein - de Ty - ran - nei, o mach uns frei, o mach uns frei von uns -rer Fein-de Ty - ran - nei!

Carus 55.063/05 13



19. Recitative and Accompagnato (Tenore, 23 7. / mm.): So will’d my father / So sprach mein Vater — tacet
20. Semi-Chorus
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ho - vah, all na-tions may know.
ho - va den Vil-kern be - kannt.
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na - tions may know, thy pow’r, C O \“ » may know, that thy pow’r, O Je - ho- vah,
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A — A
%‘:‘:ﬁp" ’ ((\\(\ 3 = 7 1 — Z— — =
L/ | . Y | I M 1 Y 1
(4 T I ’ '
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na - tions me OK ao-vah, all na-tions may know, that thy pow’r, O Je - ho-vah,
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, know, that thy pow’r, O Je - ho - vah, all na - tions
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all na - tions may know, that thy pow’r, O Je - ho - vah, all na-tions may know.
den Vol - kern be - kannt, so wird Gott __  Je - ho - va den Vol - kern be - kannt.
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21. Recitative (Tenore): Ambition! if e’er honor was thine aim / Hat je von Eifer eure Brust gegliiht — tacet

22. Air (Tenore, 70 T. / mm.): No, no unhallow’d desire / Nein, kein blutdiirstender Trieb — tacet

(23 ) Recitative (Mezzosoprano): O Judas, may these just pursuits inspire / Ja, Judas, dieser Edelmut — tacet

(24.) Air (Mezzosoprano): Far brighter than the morning / Viel heller als der Morgen — tacet

(25.) Recitative (Mezzosoprano, 4 T'. / mm.): Haste we, my brethren / Eilt nun, ihr Briider — tacet (Schluss: C-Dur)

26. Chorus
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Hear us, O Lord, (0] Lord, on thee we call,
Hor’  uns, o Herr, o Herr, der Gna - de Gott,
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Hor’ uns, o Herr, o Herr, hor’ uns, o Herr,
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hear  us, hear  us, O Lord, on thee we call,
hor’  uns, hor’  uns, o Herr, der Gna - de Gott, ______
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O Lord, on thee_ we call, hear _ us, O Lord, on thee we call, re - solv’don_
o Herr, der Gna - de  Gott, hor’ _ uns, o  Herr, der Gna - de Gott, und gib_  uns _
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27. Chorus

Second Part
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Fall ward sein Los, Fall ward sein Los,
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i\l i\l i < i\r I i |k\, i\l i % i\l I i\l X H f y 2 I -
1 14 [ 4 - == < =
fall’'n is the foe, so fall____ thy foes, so fall thy foes, O _ Lord,
Fall ward sein Los! So  fallt dein Feind, so  fdllt dein Feind, o __ Gott!
I d
1] | 7 17 117 AY AY : :
A4 1 4 'V 1 ’V | I T 'V 1 1 4 | I 4 I'/ I'/ ] : 1
¥ fall’'n is the foe, so fall____ thy foes, so fall thy foes, O Lord,
Fall ward sein Los! So  fdllt_____ dein Feind, so  fdllt dein Feind, o Gott!
» | he @ h* - ” o I
. 1 - II/\ I 1 1 ] = il ¥ I -
E R e e = —]
N 4 ——— Y !
fall’n is the foe, so fall____ thy foes, so fall thy foes, O Lord,
Fall ward sein Los! So  fallt ____ dein Feind, so  fallt dein Feind, o Gott!
31
%W'_—p_, — N T 5 = =
LN e m—— e o — = 7 7 Ty
D ——— = f Y 7
wields his _ right - eous sword, where war-like_ Ju - das_  wields
Trotz, sein _ fie - cher Spott, und mit ihm _ sank sein_  Trotz,

Ve _ : :

s> —7 = TT 1y T = T 1

S B B e e e R e

o 5 4
where war-like Ju - das_  wie’
Und_ mit ihm  sank sein_ T

o)

A+ - ! -

[ Fan N |

?}I 1

Y |

) = | =

N\
34
/ n 1 1 Ik\,

Q) y) I'/ Iy) 1 1 0%. ! I'I E I'/
sword, his__ right-eous, right - - e e_ Ju-das wields__ his right-eous
Spott, sein _ fre - cher, fre - - thm _ sank sein Trotz, sein fre - cher

p’ A K aY . . " T T

T N N | Y 2 1 1 -
7 B—m— € t f

) . L = -
sword, his right- eous sword,

A Spott, sein fre - cher Spott,

G err o7 Crer D" 3
[ % . [ —— ° . -
where war - like  Ju 5_ (\, s right - eous sword, his right - eous,
Und  mit  ihm sar .z, . b@ sein  fre - cher  Spott, sein  fre - cher,
-Q e n
o) & = * s.
- Q i — ==
N % — e ey = gy
aere war - like  Ju - das_ wields__ his_ right - eous,
Und  mit ihm sank sein _  Trotz, sein fre - cher,
N .
\\QO M—P—P ' ¥ I -
—=— : :
vord, his right - eous sword,
Spott, sein fre - cher Spott!
A ﬁ ﬁ
—= = i  — = N N T :E l !'
ﬁ.‘l-R’ 1 1 ! |
where war - like Ju - das wield: -
und _  mit  ihm sank sein  Trotz, -
A A
g \OQ’ P T T — 17 V i - V Iv/ 1 : v) E_
N ———— r - - — i
c_?o - - eous sword, his right- eous sword, his right-eous sworc
?\\) - - - cher Spott, sein fre - cher  Spott, sein fre - cher Spott
m. 1 1 1 1 1 1 R I I; Y 2 - : 22
———— €  — . _
14 =
right - - - eous sword, where war-like Ju - das
fre - - - cher  Spott, und _  mit ihm sank sein
22 Carus 55.063/05




40
a)) - | o @
o | | 1 Y 1 | = 1 1] Y
& = = E S ss L
D) r T
fal'n is the foe, where war-like Ju - das _
A Fall ward sein Los! Und _ mit ihm sank sein
ﬁ ﬁ | | A
A f f e ¥ = — X — = Y
m__,‘j_‘_i- p= - — & - A p—— 7
o [ _—— I .I’ o
- - - - - - eous sword, fall’n is the foe, where
- - - - - - cher_ Spott! Fall ward sein Los! Und
P
7 vy >y ® |k\, |‘\, {
{es> R = f '= f T 3 - T 3
AND"4 I I 1 : |
¥ right - - - - eous sword, fall’n is the foe,
fre - - - - cher _  Spott! Fall ward sein Los!
m—P—F—P—F—P—n’ ﬁ‘.' f @ T f P~— e ﬁﬁ
7 'b I 1 : 1 I 1 ﬁ i ; : - i 1 Ivl') I'v) r ‘/4 'V
C ¥
wields ____ his_ right - eous sword, fall’n is the foe, SO
Trotz, sein _  fre - cher Spott! Fall ward sein Los! So
43
v | o
ft e —— e ! E
L Il Il | VA ) 1 P !
1 : I'/ 1 1 E 1
wields his _ right - eous sword, his right - eous sword, fall’
Trotz, sein _ fre - cher _ Spott, sein  fre - cher _ Spott, F
9 T |‘\, |k\, |k\, |k\, } - ’\’ ]| = 1 =| 1 |= ’_? ] F T =‘ é
> = o o & — e e e e e e e e e AN
© war-like Ju-das wields his right - - - - - - \\’Z)'Qo
A mit ihm sank sein Trotz, sein fre - - - - - . AQJ
p A H_I_'_f\_q_'—ﬁ_l_'_f\_ . —
&= e e e =~ EE
Y ) fall thy foes,O Lord, ) "ord (/’b' where
So fallt dein  Feind, o Gott, S0 [} Und
fas fe o S
. ] Il |
75 Y ¥ ! £ f =
'V I'/ 1
fall thy foes, O Lord, where war- like
fallt dein Feind, o Gott! Und _ mit ihm
46
7 ()
P A 1 I
6ol ! z e =
# 74 7 = -
foe, where war - like Lus  sword,
A Los! Und mit  ihm cher _  Spott!
A5 = e ———
| FanNd 1 1T o 1 r
A4 11 | - 1
D) . e &
fal'n is the foe,
Fall ward sein Los,
0
W ¥ =
T = T — - €
¥ war - like _ Ju - .3 eous sword,
mit thm _  sank ___ sein _  fre - cher _  Spott!
- - |
1 - | et I 1
1 j 1 L/ 1 ! I'VP) I'I) E i : -
N Ju - das wields his _ fall’n is the foe,
sank sein Trotz, sein Fall ward sein Los,
| T |\ | - f
Y 2 - 1 1 Y 2 Y 2 IAY 1IN T T Y 2 L2 &
rN 1 Il.i r r 7 LA | 1 r. L = 1) Lh 7
y b—'—d—g—"—ﬁt
fall’n is the foe, where war-like
Fall ward sein Los! Und _  mit ihm
K—1 T T T
- S— —— —— ——&—¢& N —— S——
1 Il 1 1 11 1T N _
4 o o o
fall’'n is the foe, fall’n, fall’n
Fall ward sein Los, Fall, Fall
°. I\ P |
| A I\, I 1 1 | 1
e S e e e = —====
— 14
fall’'n is the foe, fall’n fall’n
\)c’) Fall ward sein Los, Fall, Fall
P Y fe P
O Y—T———= ——r——= — ————1 IUF  E— —o 2
- —— —3 i ¥ f — —
N T T | 4
fall’n, fall’n, fall’'n is the foe, fall’n, fall’n is the foe,
Fall, Fall, Fall ward sein Los, Fall, Fall ward sein Los!
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fall’n is the foe, SO fall thy foes, O Lord, fall’n is the foe,
Fall ward sein Los! So fallt dein Feind, o  Gott! Fall ward sein  Los!
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28. Recitative (Mezzosoprano): Victorious hero! / Siegreicher Held! — tacet
29. Air (Mezzosoprano, 219 T. / mm.): So rapid thy course is / Gewetzt zum Verderben — tacet

(30.) Duet (Soprano, Mezzosoprano) and Chorus
Solo Chorus
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(31.) Recitative (Mezzosoprano): Well may we hope / Wie siif8 wird nun — tacet

(32.) AIr (Mezzosoprano): Flowing joys / Laut re Freuden — tacet

33. Recitative (Soprano): O let eternal honors / Dich, Held des Herrn, krint ewig’ — tacet
34. Air (Soprano, /18 T. / mm.): From mighty kings / Er nahm den Raub — tacet

35. Duet (Soprano, Mezzosoprano) and Chorus
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36. Recitative (Tenore): Thanks to my brethren / Dank meinen Briidern! — tacet

37. Air (Tenore): How vain is man / Wie eitel ist — tacet

(38.) Recitative (Mezzosoprano): Sweet are thy words / Dank dir, o Judas — tacet

(39.) Air (Mezzosoprano): Great in wisdom / Grofs in Weisheit — tacet

40. Recitative (Alto/Mezzosoprano, 14 T. / mm.): O Judas, O my brethren! / O Judas! o mein Volk! — tacet

41. Air (Soprano) and Chorus
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4. \)f—?o 1VE (Basso): Be comforted / Noch sterb’in euch die Hoffnung nicht -
43, ¢ v (Basso): The Lord worketh wonders / Durch Wundertaten — tacet

44. Recitative (Tenore, 7 T. / mm.): My arms! / Wohlan! — tacet
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45. Air (Tenore) and Chorus
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46. Recitative (Basso): Enough! / Genug! — tacet
47. Air (Basso): With pious hearts / Mit frommer Brust — tacet
48. Recitative (Soprano, Mezzosoprano/Tenore, 21 T. / mm.): Ye worshippers of God! /

Die ihr dem Ew’gen dient — tacet
(49.) AIir (Soprano, 164 T. / mm.): Wise men, flatt’ring / Falscher Weisheit Hirngespinste — tacet

50. Duet (Soprano, Mezzosoprano/Tenore) and Chorus
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End of the Second Part
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Third Part

51. Air (Mezzosoprano): Father of heav’n / Jehova! sieh — tacet

52. Accompagnato (Mezzosoprano/Basso): See, see yon flames / Seht! seht! es bricht — tacet

53. Recitative (Soprano): O grant it, heav’n / Erhér es, Gott — tacet

54. Air (Soprano): So shall the lute and harp awake / Dann tént der Laut’und Harfe Klang — tacet

55./55a. Recitative (Alto/Basso, 27 T. / mm.): From Capharsalama / Von Kapharsalama — tacet (55: Schluss D-Dur)

(56.) Chorus
CHORUS OF YOUTHS / Chor der Jiinglinge
)y . 17)
| 1 | I |
I |’J I=. I I’I )l I 1 1 1 I 1 11 1
ANDY4 | | | P . - | | T T | T 1 T | 1 1 | 1 1 1
[ . [ 4 . f I el J j
See, the con - qu’ring he - ro comes, sound_____ the trum - pet,
Soprano Seht! er kommt,  mit Preis__________ ge - krént; feirt, _________ Po - sau - wen,
' — i .
11 B e = ]
D) I .
See, the____ con - qu’ring
Au Seht! er kommt,  mit
i  — T
Alto AN — .
V7 I 1 1 1
N L4 =
See, the con - qu’ring
Seht! er  kommt,  mit

tri - umph sing, sports pre -
- frei - ten Siegs - ge - sang, rings um
17) [ \
1 1 1 1 AT
1 1 1 1 1 1 1 .ll’ : -
11 1 1 1 1 1 1 1 1| ~
songs___ of tri - ump’
tont der__________ Be - frei - te
T 1 1 1 T
1 1
1 i | | 1
bring, songs of tri - um
. tont der Be - frei - te
%—1?\ T T  — —
4 1 I 1 1 | | 1
D € —— — — o1
) - ° 3 ° |
“pare, the lau - rel bring, songs of  tri - umph
den Er - ret - ter  tont der Be - frei - ten
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CHORUS OF VIRGINS / Chor der Mdidchen

33
) 4 . - |
I " O
Soprano the __ god - like ad - vance, breathe ___ the flutes, and lead __ the __ dance.
P Seht! er ___ kommt, mit Sieg um - ringt; Flé - ten, tont, be - lebt ___ den___ Tanz!
{4 \ prmp—— N
I o ™
NGB - T I
[ | [ “ T ' I
See the__ god - like youth ad - vance, breathe ____ the flutes, and lead __ the _ dance.
Seht!  er __ kommt, mit Sieg um - ringt; Flo - ten, tont, be - lebt ___ den__ Tanz!
41
04 ] I [r— .
P’ A T T T T 1 1 T T T T 1 1 T T 1 1 | ] o | -
I 1 1 I 1 I I 1 I I 11 il 1= .
o o | had| | T | - 1
T 1 1 1 | | | 1 . - - T T | | | — 1 Y 1
[JJ o B | U T ' T '
Myr - tle wreaths, and ros - es twine, to deck___ the he - ro’s brow di - vine,
Myr - ten - zweig’ und Ro - sem  schlingt _ in__________ des Jing - lings Lor - beer- kranz,
() 4 m— . . | |
o = 1 I I 1 1 I | 1 n I 1 1 I 1 | | | s w— 1 1 L I I 1 I 1 | — n 1 I
1 | | 1 1 1 1 1 | | | T | | | | T 1 | | 1 | 1 1 1 | 1 1 i 1
1 | T 1 | 1 1 T 1 1 | = [} 1 T T
Q) A \-/ . ~ <
Myr - tle wreaths, and ros - es twine, to deck___ the he - ro’s brow ___
Myr - ten - zweig’  und Ro - sen schlingt_  in_______ des Jiing - lings Lor
49
04 . | o
P’ A T T T
1= Y 3 1 1
. | | | 1 | 1 |
T T 1 1 1 1 T T T T 1 1 T 1 | 1
) f I 14 1 — | . — t—— f f
myr - tle___ wreaths, and ros - es twine, to_ deck__ the he - r
Myr - ten - zweig’ und  Ro - sen  schlingt in des Jiing
) & . I\ [—— 1
o = I INT | I I I 1 1 1 I I 1 1 |
L | Y 2 T | | |
e e : P e
D) | I v  ——— i
myr - tle___ wreaths, and ros - es twine, to_ deck____
Myr - ten - zweig’ und  Ro - sen  schlingt _____ in

CHORUS / Beide Chére

57 \ ~
() u . . > | -
T 1 T 1 T
Soprano : — o — S
A4 ! I | A . | 1 . * [ | T |
D) —r . s | \{\, i —
See, the__ con-qu’ring he \}’b' .- pet, beat  the drums.
Seht! er __ kommt, mit Preis O_ sau - nen, den _ Emp - fang!
) & . . . -
| T ] T | | T
Alto 1 I‘ AW | T T | 1 T
[ ~——
See, the__ con-qu'ring he the trum - pet, beat the drums.
Seht! er _ kommt, mit P Po - sau - nen, den _ Emp - fang!
0 4 = T T T A
Tenore 4 i i 1 —TT 4 i i
A4 i ! I'/ | I ! T ! 1 ! I 1 I ! : |
¥ See, the_ con-r ° the trum - pet, beat the drums.
Seht! er ___ kommw ei Po - sau - nen, den ______ Emp- fang!
Basso —1 T —————
1 1 | -— I 1

ro comes, sound the trum - pet, beat the drums. Fine
___ ge- kront; fei’rt, Po - sau - nen, den ______ Emp- fang!
| | I T 1 | 72 vy | - o | o
1 1 1 1 1 1 1 1 1 ¥l = =1 =
& & 1 1 bl | | 1 | 1) 1
- - 1 | : | ! : ’V |
LR fau - rel bring, songs_____ of  tri - umph to____ him sing.
‘\QQJ ret - ter  tont der_________ Be - frei - ten Siegs - ge - sang!
O — T T T—1 T fr— —
1 1 1 1 1 1 1 1 I 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
Il 1 1 1 1 1 1 : [ ]
the lau - rel bring, songs of  tri 9.
Er - ret - ter  tont der__________ Be - fre r!
T T | Y
: : : 1 1 1 | - 1 1 1
QO ' T . ' ! r
yo pre- pare, the lau - rel bring, songs of  tri
\)C)QO um  den Er - ret - ter tont der Be - fre
?‘ > o £ i
Sy ] e i i i o
Il 1 1= 1 1 1 1 1 1 11 1 M
1 | | i I 1 ! I L I 1 1 : 1 —— —_—
Sports pre- pare, the lau - rel bring, songs of  tri - wuph to_____ him sing.
Rings um  den Er - ret - ter  tont der Be - frei - ten Siegs - ge - sang!

Da capo (T./m. 57)
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(57.)* Marche (64 T/ mm.) — tacet
58. Soli (Alto/Mezzosoprano, Tenore) and Chorus

Allegro Chorus
' () 4 g 20
P’ AT . . I - | | - 2" o 5 5
Soprano | Hes—#CH { T T 5 —T 7 =
<% 1 ] 7 — 7
Sing un - to God, and
A u 20 Singt un - serm Gott! und
Al AT . - p == >
0 %v“ Tt | I i i i.l 7 t
Sing un - to God, and
i _ - /
A 20 Solo Sln;gl unk serm Goltt‘ uﬁd
o = — T I - 11 T I\, T =
Tenore (o > T -  — o - & 7 7
ANDY4 L4 | 'IJ 'Vl I : 111 L
Y un - meas - ur’d praise. Sing un - to God, and
20 (sei-) ner star - ken Hand! Singt un - serm Gott! und
raXx:.l . . I - II
Basso 7+ { I —— .-
il 1 | - 1]
N\ i T |4
attacca gjng un
Singt
23
an o~
- F = * [ - E * 1 —
~ 7 17 17 17 17 I 17 11 174 17 Y 174 | "4
o — — - ” I — - F ’ :
high af - fec-tions raise, to crown this con-quest ~ with un - meas - ur’d
macht sein  Lob be - kannt, und preist die Wun - der sei - ner _ star- ken
I Ik\ I 1 I ;\ lR A Ik\ | » »
< 7 T I — TT TT T L S S L Sa—
& - | ) I
high af - fec - tions raise, to crown_____ this con-quest with un-meas
macht sein ~ Lob  be - kannt, und  preist die Wun - der } sei - ner
- - ﬁ 1o '\, '\: 7 ﬁ I ﬁ
&o—F—~——F v+ + == 7|~
¥ high af - fec-tions raise, to crown this con-quest with ur
macht sein  Lob be - kannt, und preist die Wun - der
r I Py
P>y P>y 1 =
= F—r—H
7 E | "4 I 7 ! I \0
high af - fec - tions raise, to crown this con - quest \ praise,
macht sein _ Lob  be - kannt, und preist die Wun - de ((\'b' . Hand,
26 \%
() 4 - N N\
< < Ib‘ ? 2 -
yA "4 yA | ) -
A4 17 14 V4 L | "4 T
>, ¥ ¥ - f !
un - meas - ur’d, with un - meas _
sel - ner star - ken, sei - ner *
= ‘ D DS e E S
P AN N
Y A 1L A < 1T < | 1 1 T
[ v WL N VA | VA
~ 17 -
[ [ e

=1
=
1
3
]
&
7]
1

with  un-meas - wur’d praise,
sei - ner star - ken Hand,

g pdd , o

17 117 1 1) 1 17
1 4 | I 4 I |74 T 22 1 4
t - -
with  un-meas - wur’d praise, with
sei - ner star - ken Hand,
A
I\I |
i i I'/ T ] 7 Il 7 VA
S ,
- to God, and high af - fec-tions raise, to
7 un - serm Gott! und  macht sein Lob be - kannt, und
— =1
1 1 < N
1 1 VA 1T I 1 I 1 J
to crown, 0
und preist, 1d
=
= 5=
t = f - 7 f
crown, to
preist, und
1 |
1 - 1
1 1
1 1 —
\ 9 I M
un - meas-ur’d praise,
sei - ner star - ken Hand!
* In der Fassung 1747 entfillt diese Nummer; alternativ kann sie nach Nr. 27 musiziert werden.
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) &
P’ A
A
A4 'V
Q) Y¢ . .
crown this con- quest with  un-meas - ur’d praise,
preist die  Wun - der sei - ner star-ken _ Hand,
/I — : — ; — N B
7 | | | 1 17 N 27 AY | IAY | | 1T 1
I H Y 7 p— T ) =) 77
Q) 1] 1] :l 1 - :l 1 - -
crown this con- quest, to  crown this con- quest with  un - meas - ur’d praise,
preist die Wun - der, und  preist die Wun - der, sei - ner_star - ken Hand,
N o
I\, I\, T
T 1 1 4 ¥ | ) ] 1 4
if—&—bb&—#—& — - 4 ==
crown this con- quest, this  con-quest, to  crown
preist die  Wun - der, die  Wun - der, und  preist
4 Xx.4 | |
J OX- 1N - | - 1 -
Z 1L 1 1
hal 1 |
\
35
fa t N T |
J — o ' 4
’V | | 1]
———] . ! 4 R .
with un - meas - ur’d praise,
sei - ner star - ken Hand!
0 4 I\ ! ;
ﬁ’ “ﬁ, = s - X X X X in' I il I I —
;)V |y"‘ ’I\' == T =} I =} I : zcl 1 1
to crown this con-quest with un-meas - ur’d praise,
und preist die  Wun - der sei - ner star - ken Hand!
s o
G e e e e e e !
¢ === —— — % = —
this con- quest with un-meas-ur’d praise,
die Wun - der  sei- ner star - ken Hand! __
X T -
y i = & £ T
hal 1 1 L
N j .
(6] si un - to God,
o un - serm Gott,
38 :
@%@#ﬁzp I
4 1 ; I=. = - 4
PN T 9] et PN
o7 B . = =—]
sing un - to God, sing a af - fec - tions raise,
singt un - serm Gott, singt .acht sein _ Lob be - kannt,
0 4 N ! I
P’ AN ) A N | | T |
Y A 1L I IAY N | | 1 1 T Y 2 Y 2 Py
[ & an W 1 17 " () | ) 1 1 r. r =
L. ¥ ‘ [ O P~ 1 I Iy)
sing un - to God, to God, and
singt un - serm Gott, n - serm Gott! und
“ o
. ———— T 2
1] = 1 r | 1] 7] 1 L 1 4
A\Sta—— T = . i ¥ —
¥ sing un - to God, Jan (\, God, sing un - to God, and
singt un - serm Gott, u bQ, m Gott, singt un - serm Gott! und
. N e
: < : 2 i , ! z
Tt ¥ QOQ, 74 I = —" = I
sing un - to ¢ 2c - tions raise, and high af - fec - tions raise,
singt un - sermc _ Lob be - kannt, und ~ macht sein _ Lob be - kannt,
4]
S P P ——
% % e et T
7 — S ===
D) NS
RO crown, to  crown, to  crown,
Q,(\ und  preist, und  preist, und  preist,
‘ === - = ==
‘&QO I I
X _us raise,
n \}fg\.\ oe - kannt,
A A A
— Q P I | IAY I
= ¥ —2 % e F— 1 —
T ¥ : : 7F—r
c_?o - fec - tions raise, to crown this con- quest, to
?}) _om_ Lob be - kannt, und  preist die Wun - der, und
ﬁ - Il
0 Y 2 < - 11
~ % < £ n : . 1V T 1] 1] 1
Y 14 _r_ -
to crown this con- quest, to crown this con- quest with
und  preist die Wun - der, und  preist die Wun - der
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L4

' ~~ T
o Ik\ I F Ik\ Ik\ I Py
> 7 < T T T 7 y 2 = y 2 el
B i e — e o J o o & j & —1)
D)) — | X T
to crown this _ con- quest with
A und preist die _ Wun - der ¢
“ I\ ; I\ I\ A\ I\ I\
i —— ) ) X = N e B m— 3 X s D s s
A yi i T 1 - & 1 | I |
R~ 0 ! 1 =
crown this con- quest, to crown, to crown this con-quest with un -
preist die Wun - der, und  preist, und preist die Wun - der  sei - ner
| — P
y 4 ﬁu T r ® I — e £ 2 o o
Z\ oy - 1 - < R Il | ) = Il VA V4 ) )
[ & an WA | A = I Vi I | "4 1] I | 4 1 4 Y Y
ANE"4 1 I'I 1 I'/ M | I'I
Y to crown, to crown, to crown_____ this con-quest
und preist, und preist, und  preist die  Wun - der
NN , £ . o = - , £
rJ r J P I | el I 17 13 17
. = Y 2 1 =m L7 ] 1 | 4 17 | 4
Z oy L7 Il Il 1 r-y 1 Vi |74 1 | 4 T 1”4 1)
il | 4 1 1 1 L4 1 17 L 174
C = : > : }
un-meas - ur’d praise, to crown this con- quest with un- meas-ur’d,
sei - ner  star - ken _ Hand, und preist die Wun - der sei - ner star - ken,
47
r
[ o WL 4 I 1 1 1 1 1
DI '
un-meas - ur’d praise,
sei - ner star - ken_ Hand,
s D N—0 = X ! = X I f
I i e~ s ™ e 7 —a / N— !
Q) 1 1 :l 'I 7 el 1
meas - ur’d praise, to crown, to crown, to crown
star - ken Hand, und preist, und preist, und
[ 4
- v 3
1 PN
AND"4 1/ L/ L7 L7 1
[ % r r Y ’ "
with un - meas-ur’d praise,
sei - ner star - ken Hand,
. o =
0 = = T
|) |) 1 <
e ;
N

with un- meas-ur’d praise, to crown  this
sei - ner _star - ken Hand, und preist die
50
7 () \ \ \ \ \ A !
P’ AN I\, I\, I\, I\, I\, \, |
oy = o 7 r m— o : E £
© con - quest, this con - quest - to God,
A Wun - der, die  Wun - der - serm Gott,
P’ 4 ﬁu. I N A N N N |
y A 1L N N (72 IR N N 3 1 y 2
[ & an WA 1T 1T VA U 1T 1T .’ | P
con - quest, this con - quest - to God,
A Wun - der, die  Wun - der - serm Gott,
“*
e ———— = T i
A4 V4 V4 "4 V4 V4 Y Y T
5) 14 14 - 14 14 & ; T T ¥ ¥ T
con - quest, this con- qr w é -ur’d praise, sing un - to God,
Wun - der, die  Wun - - b .© - ken Hand! Singt un - serm Gott,
@Q It ® T
- X0 <
Z 1L 'V 'V VA QJ
il 1WA | 1] |7 1
N Qo 4 i 1 4 F—1
con - quest, un - meas -ur’d praise, sing un - to God,
Wun - der, - ner star - ken Hand! Singt un - serm Gott,
A | A A A A A
D I i'\: ——p = I" s H—e
V4 - £ I 1] 1V I
. y |4 i i . Y |4 . | '
NS) aigh af - fec-tions raise, and high af - fec-tions raise, to crown,
) macht sein Lob be - kannt, und  macht sein Lob be - kannt, und preist,
A A
N——p e — — = N——p s o= —‘,}ﬁ
and high af - fec - tions raise, and high af b}
und macht sein _ Lob be - kannt, und macht sel
> ® ol
® | ) 17
3 o =Tt =
& Qg’ to God, and high af - fec - tions raise, and high af
\)c_) serm Gott! und macht sein _ Lob be - kannt, und macht se
: Lol g £ - . ol ot
VA 1 | VA = 1) 1 | VA F
. 1 4 1 < 2 | I A 9] Y 1 < 2 | I A
— — ¥ F - — ¥
N ‘ 4 ‘ . . 4 ‘ ‘ ‘ 4
sing un - to God, and high af - fec-tions raise, and high af - fec-tions raise, to
singt un - serm Gott! und  macht sein Lob be - kannt, und  macht sein Lob be - kannt, und
49
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() u A\ A\
IAY >y |
= e T
I | A = I VA ) 1] 1 )] 1] I I I
ANDY4 9] | | | 9] | "4 |74 | "4 |74 VA VA
ry) 4 y f f f 14 14 et
to crown, to  crown, to crown this con- quest with un-meas-ur’d  praise,
und preist, und  preist, und preist die Wun - der  sei - ner star - ken Hand,
) & | I\ A\ N .
9" “ﬁ, > = , ! —— < r D H— N I T ———
NS4 I ) i . i . i’_H_"R_R_i_J_ﬁJ_J_J_ﬁ:
) I - I o y—v
crown, to crown, to crown this con- quest with un-meas - ur’d praise,
preist, und preist, und  preist die Wun - der sei - ner star - ken _ Hand,
0 & r] ° ° r] I
* #i > P F F e I P | IR
ey 1 1) ] I 7 I I 7 ,') I 7 i - 7 ; 7
ANDY4 174 "4 E T | "4 VA "4 |74 | ] |9) VA VA 9]
5) Y ' ' 14 ' 4 4 14 14 4
crown, to crown, to __ crown, to crown this con- quest with un-meas-ur’d  praise,
preist, und preist, und _ preist, und preist die Wun - der  sei - ner star - ken Hand,
T N it
mﬁ? C— et T < < y_— ) > < I <
Z 11 VA I VA |l 1 1] ] VA | 4 1 Y |l VA VA VA
T 17 | 9] T VA |74 Y 117 1 T 9] 1 4
N 14 i 4 14 ' ! 14 T
crown, to crown, to crown this con- quest with un-meas - ur’d praise,
preist, und preist, und  preist die Wun - der sei - ner star - ken Hand, ____
|
=
yA
17 | 'V
to crown _

und  preist

) | ) ) )
ANE"4 ] 1WA VA |74 | "4 |74 |74
D) b ¥ ¥ } }
with un- meas-ur’d
sei - ner star - k
0 il - { T
E ’:5 E R L2 1] L72 = < V4 < 1
Vi 1”4 VA L yA | 4 yA 17 VA
T ’V | I 4 | 4

with un SWN
preist
o 1 | =N
= = 77 |
1 | I 1 1
] — ] 1
n- quest with un - meas - ur’d praise.
Nun - der sei - ner  star ken Hand!
A\ A\ | | | |
} I\, I\, T 1 1 — I I il I
i i i & |I i iﬂ i i' : [ = (@]
this con- quest with un - meas - ur’d praise.
die Wun - der sei - ner  star - ken  Hand!
o — i i  — —
1”74 17 ry 11 1 || 1 1
T | 4 VA | I I T | 1
|4
this con- quest with un - meas - ur’d praise.
die Wun - der sei - ner  star - ken  Hand!
inu ° £ o .
17 9] = | 1 P Y F =
Y 174 | - J 1 T e T —
—e—] e
this con- quest with
die Wun - der sei -

5y
60. £." . (Tenore): With honor let desert be crown’d / Dem Krieger weissagt Kranz

>
\)"?o AVEe (Tenore): Sweet flow the strains / Siif3 ist das Lied — tacet

61. Recitative (Basso, 13 I. /mm.): Peace to my countrymen / Fried’ iiber Juda! — vacet (Schiuss: D-Dur)
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62. Chorus

Allegro —
r () | g
A4 1 1 14 1 7 1
© ' ' 1 i ——— ' :
To our great God be all the hon - - - or giv’'n, all the _ hon - or
A Dem Herrn  ge - biihrt  der freu - den - reichs - - - te  Dank, der freu - den - reichs - te
P’ A ll | | I i | I lR I A
g (* - | - 1 - | I 2 T P P | 1T T N
2 _© || | 1 & | = = 1
~ 1 1 1 - I W] 1
[ [ Y
To our great God be all the
A Dem  Herrn ge - biihrt der freu - den-
P’ A ll | | I o | Y . t
g (¢ - | - | - 1 = Y 2 = I'LLF'
2 _© | | 1 P 1 | Ml 1 VA
o 1 1 1 1 1 : 'I/ ! 1 4
2 To our  great God be
Bassi Dem  Herrn ge - biihrt  der
b P e w e e .
i — — 7 i — - — I —
N ' v .
r To our great God be all the hon - - - or giv’n,
Dem  Herrn ge - biihrt der freu -  den-reichs - - - te Dank,
6
r ()
Fan 17 : 1 4 |
ANG"4 T 7 1 1 1 4 T |
[ ., i T 14 t
giv’n, to our great God be all, be all
Dank, dem  Herrn ge - biihrt  der  freu - - -
1 ll | st | I I I 1 I I I I I P 1
1 T 1 1T 1 N1 — T
0 111 I I 1
hon - - - or giv'n, to our great God be all ____
reichs - - - te Dank, dem Herrn  ge - biihrt der  freu
. . I
I 1 Y P D
D ] f I —* 7 T P
¥ all the hon - - or givn, to our great God be - . giv'n, to
freu - den-reichs - te Dank, dem Herrn  ge - biihrt der e  Dank, dem
- Y| ; 1 I.' R ;‘ 0 1
y oy J—— ¥ i T i i — — — —
25 e——H =——iasaer ——
N ; | A r—— ‘
to our great God be all the hor hon - orgiv'n,
dem Herrn ge - biihrt der  fireu - - reichs - te Dank,
11
y
[ 1 O e F
\é] | ’V I : : ! I_.: ﬂ: VA : : < i I
our great God be all the_ hon - or giv'n, our great God be
Herrn  ge - biihrt der  freu - den - reichs - te  Dank. * Herrn  ge - biihrt der
N s = =" ——
) g O Xe) e °
our great God be all  the_ hon - or XN our  great God be all the hon - or,
Herrn  ge - biihrt der  freu - den - reichs - te \0 Herrn ge - biihrt  der freu - den-reichs - te,
I t X | | A . Q’b' N == o T ."—I t t
— <& o—1 e i S E— E—
I 1 ! - [ ] 14 1 ! I 1 :
¥ our great God be all th VT Q}\\‘ a  great God be all the_ hon - or,
Herrn  ge - biihrt der  freu - o D b lerrn ge - biihrt der freu - den - vreichs - te,
)| .\ T T
) L = : = FE—e——#——=
= X : = —
. to our  great
dem Herrn ge -
16
r () | 3 e P —" — ] N o e o
. — 7 i - . 9 77— T
| - L 1 I ' : ’V | I T ! I'/
our great God be all the hon - or, all the hon - or
fre ; Herrn  ge - biihrt  der freu - den - reichs - te, freu - den-reichs - te
S — N t  — — f t T N T f
1 7 1 I 1 1 1 T n |4 1 1
’ 1" -
giv’n, to our  great God be all the hon - or
- te  Dank, dem Herrn ge - biihrt  der freu - den-reichs - te
RGN Py
= N T f ——
N — 7 —f* — & 1 — 7 i T i
- — = r—j ——
¥ C—,QO hon - or giv'n, to our great God be all the
N _n-reichs - te Dank, dem Herrn  ge - biithrt  der freu - den -
?\
ra | T .IF F T .lp_ ﬁ o o r D o
7 — = —% . : — F I 77— ) ot -
Ld | 1 T T 'V : Iy) 1 | I—
God, to our great God be all the hon - orgivin, be all the hon - or
biihrt, dem Herrn ge - biihrt  der freu - den-reichs - te Dank, der freu - den-reichs - te
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giv’'n, to our great God be all the hon - - - - - - or, all
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63. Recitative (Soprano): Again to earth / Vom Himmel kehrt — tacet
64. Duet (Soprano, Mezzosoprano, 208 T. / mm.): O lovely peace / O Friede, reich — tacet
oder/or 64a. Air (Soprano, 186 T. / mm.)

65. Air (Basso) and Chorus
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